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CAPITOLUL I

EMMA WOODHOUSE, frumoasã, deºteaptã, bogatã, cu un
cãmin minunat ºi o fire veselã, pãrea sã facã parte dintre aleºii
sorþii. Trecuserã douãzeci ºi unu de ani de când era pe lume ºi
puþine lucruri o mâhniserã sau îi rãniserã mândria.

Era cea mai micã dintre cele douã fiice ale unui tatã iubitor,
care le rãsfãþase mult, ºi, ca urmare a cãsãtoriei surorii ei,
devenise stãpâna casei la o vârstã destul de fragedã. Mama îi
murise demult, aºa cã nu-ºi mai amintea decât vag mângâierile
ei. Îi luase locul o femeie minunatã, care, fãcând slujba de
guvernantã, îi oferea o dragoste aproape maternã.

Domniºoara Taylor locuia la familia Woodhouse de ºaispre-
zece ani, mai degrabã ca prietenã decât ca guvernantã, ºi þinea
mult la amândouã fetele, dar mai ales la Emma. Între ele exista
acea intimitate care se naºte între surori. Chiar înainte ca
domniºoara Taylor sã fi demisionat oficial din slujbã, blândeþea
firii ei o fãcea sã se poarte fãrã asprime ºi, odatã îndepãrtatã
umbra severitãþii, ea ºi Emma deveniserã prietene foarte
apropiate. Emma fãcea tot ce-i plãcea, cãci, deºi respecta mult
pãrerile domniºoarei Taylor, se conducea dupã propria ei
judecatã.

Ceea ce era cu adevãrat rãu în caracterul Emmei era o
tendinþã de a-ºi impune prea mult voinþa ºi o prea mare
încredere în sine; acestea erau neajunsurile care ameninþau sã-i
umbreascã bucuriile. Primejdia, însã, trecea neobservatã
deocamdatã ºi nu putea fi socotitã o nenorocire.

Avu ºi o mâhnire, uºoarã, care însã nu trebuia sã-i apese
sufletul. Domniºoara Taylor se cãsãtori. Pierderea ei îi aduse
prima întristare. În ziua nunþii acestei iubite prietene, Emma fu



pentru întâia oarã cuprinsã de gânduri triste. Dupã nuntã, când
mirii plecarã, rãmase singurã cu tatãl ei la masa pregãtitã pentru
cinã, fãrã sã poatã spera cã cineva le va înveseli ceasurile lungi
de searã. Dupã masã, tatãl ei se retrase sã doarmã ºi Emma
rãmase cu gândurile ei.

Împrejurarea promitea sã fie fericitã pentru prietena ei.
Domnul Weston era un bãrbat cu un caracter ireproºabil, avere
destulã, vârstã potrivitã ºi purtare aleasã. Emma simþea chiar o
satisfacþie la gândul cã, generoasã ºi dezinteresatã, ea însãºi dorise
ºi fãcuse totul pentru realizarea acestei cãsãtorii. Dar genero-
zitatea i se întorcea împotrivã. Va simþi lipsa domniºoarei Taylor
în fiecare minut al zilei. Îºi aminti de bunãtatea ei — bunãtatea ºi
afecþiunea pe care le ºtia de ºaisprezece ani —, cum o învãþase ºi
cum se jucase cu ea, de când avea cinci ani, cum, dedicându-i
toate puterile, fãcea totul ca ea sã fie fericitã când era sãnãtoasã
ºi-i stãtea de veghe la cãpãtâi când era bolnavã. Tributul de
recunoºtinþã pentru acei ani era mare, dar intimitatea din ultimii
ºapte ani, egalitatea care se stabilise dupã cãsãtoria Isabellei, când
rãmãseserã numai ele douã, era o amintire mai scumpã ºi mai
gingaºã. Fusese o prietenã ºi o tovarãºã cum rar se întâlneºte:
inteligentã, cultã, sãritoare, blândã, cunoscând toate treburile
familiei, arãtând interes pentru binele tuturor, dar mai ales pentru
Emma; fusese pãrtaºã la toate plãcerile ºi planurile ei. Era fiinþa
cãreia putea sã-i povesteascã absolut tot ºi care o iubea destul de
mult, pentru a-i trece cu vederea cusururile.

Cum va suporta ea aceastã schimbare? Ce e drept, prietena ei
se muta la numai o jumãtate de milã depãrtare de ei. Dar Emma
ºtia ce mare va fi diferenþa între doamna Weston, de care o va
despãrþi numai o jumãtate de milã, ºi domniºoara Taylor, care
locuia în aceeaºi casã cu ea; ºi cu toate avantajele caracterului ºi
situaþiei ei, Emma era acum în primejdia de a suferi din cauza
izolãrii spirituale. Îl iubea mult pe tatãl sãu, dar el nu-i putea fi
tovarãº, nu putea sã-i fie partener într-o conversaþie, fie serioasã,
fie pe ton de glumã.

Diferenþa de vârstã (domnul Woodhouse nu se cãsãtorise
tocmai tânãr) era accentuatã de firea ºi obiceiurile lui, cãci, fiind
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toatã viaþa cam bolnãvicios, nu-ºi obosea nici mintea, nici trupul,
iar prin purtarea sa era mult mai bãtrân decât anii pe care îi avea.
Deºi era peste tot iubit pentru sufletul lui bun ºi firea lui blândã,
nu s-ar fi putut spune cã strãlucea prin darurile spiritului.

Sora ei, care în urma cãsãtoriei se mutase la Londra, la o
distanþã relativ micã, de numai ºaisprezece mile, era totuºi prea
departe pentru vizite zilnice ºi Emma avea sã petreacã multe seri
lungi ºi plictisitoare de octombrie ºi noiembrie pânã când
Crãciunul urma sã prilejuiascã o nouã vizitã a Isabellei,
împreunã cu soþul ºi copiii ei, care umpleau casa ºi îi ofereau o
încântãtoare tovãrãºie.

Highbury, satul acesta mare ºi cu o populaþie aproape la fel de
numeroasã ca a unui oraº ºi din care Hartfield, în ciuda gazonului,
propriu boschetelor ºi numelui sãu, fãcea parte, nu-i oferea pe
nimeni de talia ei. Familia Woodhouse era socotitã aici cea mai de
frunte. Toþi îi priveau cu respect. Aveau multe cunoºtinþe, cãci
tatãl ei se purta frumos cu toatã lumea, dar n-ar fi acceptat pe
nimeni în locul domniºoarei Taylor, nici pentru o jumãtate de zi.

Schimbarea era tristã ºi Emma nu avea decât sã ofteze ºi 
sã-ºi doreascã lucruri imposibile, când tatãl ei se trezi ºi trebui sã
devinã din nou voioasã. Proasta lui dispoziþie trebuia risipitã. Era
un om cu nervii slabi, care se întrista uºor; îi iubea pe toþi cei din
jurul sãu ºi nu-i plãcea sã se despartã de ei; îl supãra orice fel de
schimbare. Cãsãtoria, ca motiv de schimbare a situaþiei, era
pentru el ceva cu totul nesuferit; nu era nici acum împãcat cu
faptul cã fiica lui se cãsãtorise ºi nu putea vorbi despre ea decât
cu multã compãtimire, deºi fusese o cãsãtorie din dragoste, iar
acum era nevoit sã se despartã ºi de domniºoara Taylor. Datoritã
obiceiurilor sale izvorâte dintr-un uºor egoism, ºi pentru cã nu
putea crede cã toþi ceilalþi pot sã aibã sentimente diferite de ale
sale, era de pãrere cã domniºoara Taylor sãvârºise o faptã la fel
de pãgubitoare pentru ea ca ºi pentru ei, ºi ar fi fost cu mult mai
bine dacã ea ºi-ar fi petrecut tot restul zilelor la Hartfield. Emma
zâmbea ºi flecãrea cât se poate de veselã pentru a-l abate de la
asemenea gânduri, dar, când se servi ceaiul, domnul Woodhouse
nu se putu abþine sã nu-ºi repete exclamaþia de la cinã:
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— Biata domniºoarã Taylor, tare aº vrea s-o vãd din nou aici.
Ce pãcat cã domnului Weston i-a venit ideea s-o ia de nevastã!

— Nu pot sã fiu de acord cu dumneata, tatã, ºtii prea bine!
Domnul Weston e un bãrbat atât de manierat, de vesel, de
minunat, încât meritã din plin o soþie bunã. ªi doar nu voiai ca
domniºoara Taylor sã stea la noi toatã viaþa ºi sã suporte toanele
mele, când poate sã aibã casa ei?

— Casa ei! Care-i, mã rog, avantajul cã are casa ei? Casa asta
e de trei ori mai mare ºi tu n-ai niciodatã toane, draga mea!

— Dar ne vom duce foarte des pe la ei ºi ei vor veni pe la noi.
Ne vom întâlni mereu. Noi trebuie sã facem începutul. Trebuie
sã le facem vizita cuvenitã dupã nuntã, cât mai repede.

— Draga mea, cum o sã mergem pânã acolo? Randalls e aºa
de departe! Nu pot merge pe jos nici jumãtate de drum.

— Nu, tatã, nimeni nu zice sã mergi pe jos. Vom merge,
bineînþeles, cu trãsura.

— Trãsura! Dar lui James n-o sã-i convinã sã înhame caii
pentru o distanþã atât de micã. ªi unde o sã þinã caii în timpul
vizitei?

— O sã-i þinã în grajdul domnului Weston, tatã. ªtii bine cã
am stabilit deja. Am discutat cu domnul Weston asearã. În ceea
ce-l priveºte pe James, poþi sã fii sigur cã o sã-i facã plãcere sã
meargã la Randalls, fiindcã fata lui e servitoare acolo. Cred chiar
cã va fi bucuros numai sã ne ducã acolo. ªi asta datoritã
dumitale, tatã! I-ai fãcut rost Hannei de o slujbã bunã. Nimeni
nu s-a gândit la Hannah pânã nu i-ai pomenit dumneata numele
— ºi James îþi e foarte îndatorat.

— Îmi pare foarte bine cã m-am gândit la ea. A fost un noroc.
Nu vreau ca James sã se creadã nedreptãþit, sub nici un motiv.
Sunt sigur cã va fi o servitoare excelentã; e politicoasã ºi
vorbeºte frumos. Am o pãrere minunatã despre ea. De câte ori
mã vede, îmi face o reverenþã ºi mã întreabã ce mai fac într-un
fel foarte drãguþ, iar când ai adus-o aici sã coasã, am observat cã
totdeauna întorcea cheia aºa cum trebuie ºi nu trântea uºa. Sunt
sigur cã va fi o servitoare minunatã. ªi pentru domniºoara Taylor
va fi o mângâiere sã aibã în preajmã pe cineva cunoscut. De câte
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ori James se va duce sã-ºi vadã fata, va primi veºti de la noi. El îi
va spune cum o ducem.

Emma fãcu totul sã îndrepte gândurile tatãlui ei în aceastã
mai fericitã direcþie ºi spera cã, ajutatã de jocul de table, va reuºi
sã-l facã sã suporte seara, iar ea sã aibã de luptat numai cu
propriile ei regrete. Aºezarã masa pentru table, dar imediat dupã
aceea sosi un musafir ºi tablele devenirã inutile.

Domnul Knightley, un bãrbat inteligent, de vreo treizeci ºi
ºapte–treizeci ºi opt de ani, era nu numai un foarte vechi ºi intim
prieten al familiei, dar ºi legat în mod special de ei, fiind fratele
mai mare al soþului Isabellei. Locuia cam la o milã distanþã de
Highbury ºi venea foarte des în casã, primit cu multã plãcere, iar
acum fu întâmpinat cu ºi mai multã cãldurã, cãci venea de la
rudele comune din Londra. Se întorsese târziu, la ora cinei, dupã
o absenþã de câteva zile, iar acum sosea la Hartfield sã aducã
vestea cã în Brunswick Square toate sunt bune. Aceastã
împrejurare fericitã îl înviorã un timp pe domnul Woodhouse.
Domnul Knightley era un om vesel, care îi plãcea, ºi
nenumãratele lui întrebãri despre „biata Isabella ºi copiii ei”
primirã un rãspuns mulþumitor. Când toate acestea se sfârºirã,
domnul Woodhouse observã, plin de recunoºtinþã:

— Foarte drãguþ din partea dumitale, domnule Knightley, sã
ieºi din casã pe vremea asta, ca sã vii la noi. Mi-e teamã cã n-a
fost o plimbare prea plãcutã.

— Da’ de unde, domnule. E o noapte frumoasã, cu lunã, ºi e
aºa de cald, cã nu mã pot apropia de foc.

— Dar trebuie sã fie foarte umed ºi mult noroi pe jos. N-aº
vrea sã rãceºti.

— Noroi, domnule? Uitaþi-vã la pantofii mei! Nici un strop.
— Cam ciudat. ªtii, a plouat foarte mult zilele astea. A

plouat îngrozitor de tare, cam o jumãtate de orã, când eram la
micul dejun. Eu chiar voiam sã se amâne nunta.

— Apropo, nu v-am urat fericire. ªtiu foarte bine ce fel de
fericire simþiþi, aºa cã nu m-am grãbit cu felicitãrile. Dar cred cã
totul a mers destul de bine. Cum a fost? Cine-a plâns mai mult?

— Ah, biata domniºoarã Taylor, tristã întâmplare!
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— Bietul domn ºi biata domniºoarã Woodhouse, dacã vreþi;
dar n-aº zice „biata domniºoarã Taylor”. Am multã consideraþie
pentru dumneavoastrã ºi pentru Emma, dar când vine vorba de
a depinde sau nu de cineva! În orice caz, cred cã e mai bine sã
trebuiascã sã faci pe plac la unul, decât la doi.

— Mai ales când unul dintre cei doi e o fiinþã aºa de nãzu-
roasã ºi mofturoasã, zise Emma în glumã. Asta voiai sã spui,
domnule, nu? ªi ai fi spus-o, dacã tata n-ar fi fost de faþã.

— Cred cã e adevãrat, draga mea, într-adevãr, zise domnul
Woodhouse, cu un oftat. Mi-e teamã cã uneori sunt foarte
nãzuros ºi mofturos.

— Dragã tatã, doar nu crezi cã mã gândeam la dumneata, sau
presupuneam cã domnul Knightley s-ar gândi la dumneata. Ce
idee îngrozitoare! Nu, eu mã gândeam la mine. Domnului
Knightley îi place sã-mi caute pricinã, ºtii, aºa în glumã. E numai
o glumã. Totdeauna ne spunem orice unul altuia.

Domnul Knightley era de fapt unul dintre puþinii oameni
care îi puteau gãsi cusururi Emmei ºi singurul care i le spunea în
faþã. ªi, deºi asta nu-i plãcea în mod deosebit nici Emmei, îi era
teamã cã tatãl ei va fi ºi mai puþin încântat sã afle cã existã
persoane care nu o gãsesc perfectã.

— Emma ºtie cã nu o flatez niciodatã, zise domnul Knightley,
dar nu mã refeream la nimeni în special. Domniºoara Taylor era
obiºnuitã sã facã pe plac la doi, acum nu va avea decât unul. Se
pare cã e spre câºtigul ei.

— Da, zise Emma, dorind sã încheie subiectul, voiai sã ºtii
cum a fost la nuntã. Am plãcerea sã-þi spun cã ne-am purtat cu
toþii minunat. Toþi au fost punctuali, toþi arãtau bine, nici o
lacrimã, nici o mutrã plouatã. ªtiam cu toþii cã ne va despãrþi
numai o jumãtate de milã ºi cã ne vom vedea, cu siguranþã, în
fiecare zi.

— Emma, draga de ea, suportã totul aºa de bine, zise tatãl ei,
dar, domnule Knightley, zãu, îi pare rãu c-a pierdut-o pe biata
domniºoarã Taylor, ºi sunt sigur cã îi va fi foarte dor de ea.

Emma întoarse capul ca sã-ºi ascundã faþa rãvãºitã de
zâmbete ºi lacrimi.
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— Ar fi imposibil ca Emmei sã nu-i fie dor de o asemenea
tovarãºã, zise domnul Knightley. N-am iubi-o atât dacã am crede
aºa ceva. Dar ea ºtie cã aceastã cãsãtorie e spre binele
domniºoarei Taylor. ªtie cât de avantajos este, la vârsta
domniºoarei Taylor, sã se aºeze la casa ei ºi ce important e pentru
ea sã-ºi asigure bãtrâneþile, aºa cã nu se poate lãsa copleºitã de
durere când trebuie sã se bucure. Toþi prietenii trebuie sã fie
bucuroºi cã domniºoara Taylor s-a mãritat aºa de bine.

— ªi aþi uitat cã mai am un motiv sã fiu fericitã, zise Emma,
ºi încã unul foarte serios: acela cã eu am pus la cale aceastã
cãsãtorie. Eu am pus-o la cale, dupã cum ºtiþi, de acum patru ani.
ªi acum, satisfacþia cã a avut loc ºi cã am avut dreptate, când
atâþia spuneau cã domnul Weston nu se mai însoarã, mã poate
consola pentru orice.

Domnul Knightley clãtinã din cap. Tatãl ei rãspunse,
drãgãstos:

— Draga mea, tare mult aº vrea sã nu mai pui la cale cãsãtorii
ºi sã nu mai ghiceºti viitorul, cãci tot ce spui se adevereºte. Te
rog, nu mai pune la cale cãsãtorii!

— Promit sã nu pun nici una la cale pentru mine, tatã, dar
pentru alþii, trebuie! E extrem de hazliu. ªi dupã un asemenea
succes… ªtiþi, toatã lumea spunea cã domnul Weston nu se mai
însoarã, da, zãu! Domnul Weston, care era de atâta vreme vãduv
ºi pãrea aºa de mulþumit fãrã soþie, aºa de ocupat mereu cu
afacerile de la oraº ºi cu prietenii lui de aici, totdeauna bine
primit oriunde se ducea, totdeauna vesel, domnul Weston n-ar fi
fost nevoit sã petreacã nici o searã de unul singur, dacã nu
voia… O, nu, domnul Weston nu se va mai cãsãtori. Unii
vorbeau chiar de o fãgãduialã fãcutã soþiei pe patul de moarte,
iar alþii ziceau cã fiul ºi cumnatul nu-l lasã. Se spuneau tot felul
de tâmpenii pe seama lui, pe tonul cel mai serios, dar eu n-am
crezut nimic. Din ziua când, acum vreo patru ani, domniºoara
Taylor ºi cu mine l-am întâlnit pe Broadway Lane, ºi a fost atât de
amabil sã se repeadã la magazinul lui Mitchell sã împrumute douã
umbrele pentru noi, pentru cã începuse sã burniþeze, mi-am pus în
gând sã-i cãsãtoresc. Am început sã pun la cale cãsãtoria chiar din
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acel moment ºi acum, când sunt rãsplãtitã cu un asemenea succes,
dragã tatã, cum vrei sã renunþ la a pune la cale cãsãtorii?

— Nu înþeleg ce înseamnã pentru tine succes, zise domnul
Knightley. Succesul presupune strãdanie. Þi-ai petrecut timpul cu
destul folos, dacã de patru ani te strãduieºti sã faci cãsãtoria asta.
E o ocupaþie frumoasã pentru mintea unei domniºoare, dar în
cazul în care, ceea ce cred cã e mai degrabã adevãrat, ce numeºti
tu „a pune la cale cãsãtoria” înseamnã doar a-þi face planuri, ºi 
a-þi zice într-o doarã „Ce bine ar fi dacã domnul Weston ar lua-o
de soþie pe domniºoara Taylor”, ºi a-þi repeta fraza din când în
când, de ce vorbeºti despre succes? Care e meritul tãu, de ce eºti
mândrã? Ai avut norocul sã ghiceºti ºi atâta tot!

— Dar dumneata n-ai cunoscut niciodatã plãcerea ºi triumful
norocului de a ghici adevãrul? Îmi pare rãu pentru dumneata, te
socoteam mai inteligent, cãci, crede-mã, norocul de a ghici nu e
noroc pur ºi simplu, trebuie sã ai har. Cât despre cuvântul succes,
care nu-þi place, nu înþeleg de ce nu aº avea nici un drept la el.
Ai fãcut douã presupuneri interesante, dar nu crezi cã se poate
face ºi o a treia? Cã existã ceva între a face totul ºi a nu face
nimic? Dacã n-aº fi încurajat vizitele domnului Weston aici, n-aº
fi fãcut unele aluzii, n-aº fi rezolvat micile probleme, putea sã nu
iasã nimic. Cred cã ºtii foarte bine casa noastrã, ca sã înþelegi
despre ce vorbesc. 

— Un bãrbat cinstit ºi cu inima deschisã ca domnul Weston
ºi o femeie înþeleaptã ºi modestã ca domniºoara Taylor pot sã-ºi
vadã ºi singuri de treburi. E posibil ca, pentru cã te-ai amestecat,
sã-þi fi fãcut mai degrabã þie un rãu, decât lor un bine.

— Emma nu se gândeºte niciodatã la ea dacã poate face un
bine altora, interveni domnul Woodhouse, înþelegând numai pe
jumãtate. Dar, draga mea, te rog, nu mai pune la cale cãsãtorii,
astea sunt niºte prostii care stricã armonia familiei.

— Numai una, tatã, numai pentru domnul Elton. Bietul
domn Elton! Îþi place domnul Elton, tatã, nu-i aºa? Trebuie sã-i
caut o nevastã! Nimeni din Highbury nu-l meritã ºi e aici
aproape de un an, ºi ºi-a aranjat casa aºa de frumos, ar fi o ruºine
sã rãmânã burlac. ªi azi, când le-a împreunat mâinile la miri, mã
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gândeam cã ºi-ar dori sã i se oficieze ºi lui o asemenea slujbã. Îl
simpatizez mult pe domnul Elton ºi cred cã e singurul mod de 
a-i face un serviciu.

— Domnul Elton e un tânãr foarte drãguþ, desigur, ºi foarte
bun bãiat, de aceea am multã stimã pentru el. Dar dacã vrei sã-i
acorzi atenþie, invitã-l într-o zi la masã. E mult mai bine aºa. ªi
poate cã domnului Knightley îi va face plãcere sã-l cunoascã.

— Cu multã plãcere, oricând, zise domnul Knightley râzând,
ºi sunt întru totul de acord cã e mult mai bine aºa. Invitã-l la
masã, Emma, ºi serveºte-l cu peºtele ºi puiul cel mai bun, dar
lasã-l sã-ºi aleagã singur nevasta! Crede-mã, un bãrbat de douã-
zeci ºi ºase sau douãzeci ºi ºapte de ani poate sã-ºi poarte singur
de grijã!

CAPITOLUL II

DOMNUL WESTON SE NÃSCUSE LA Highbury, într-o familie
respectabilã, care se ridicase în rândurile nobilimii de câteva ge-
neraþii. Primise o creºtere aleasã, dar, cãpãtând de timpuriu o
oarecare independenþã, nu gãsise cu cale sã urmeze îndeletni-
cirile practice ale fraþilor sãi ºi, cãutând satisfacþie pentru spiritul
lui vesel ºi firea-i sociabilã, se înrolã în miliþia comitatului,
tocmai atunci înfiinþatã.

Cãpitanul Weston era iubit de toatã lumea, ºi când, datoritã
împrejurãrilor vieþii sale militare, o cunoscu pe domniºoara
Churchill, dintr-o bunã familie din Yorkshire, iar domniºoara
Churchill se îndrãgosti de el, nimeni nu se mirã, în afarã de
fratele ºi cumnata ei, care nu-l cunoºteau ºi, plini de mândrie ºi
aroganþã, socoteau cã înrudirea aceasta îi înjoseºte.

Totuºi, domniºoara Churchill, fiind majorã ºi cu depline
drepturi asupra averii ei — destul de neînsemnatã în comparaþie
cu proprietãþile familiei —, nu putu fi abãtutã de la gândul
cãsãtoriei. Aceasta avu loc, spre marea umilinþã a doamnei ºi
domnului Churchill, care o dãdurã afarã cu toatã politeþea
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cuvenitã. Era o înrudire nepotrivitã ºi nu aducea nimãnui
fericire. Se pare, însã, cã doamna Weston îºi gãsise totuºi
fericirea în ea, pentru cã avea de acum un soþ, ale cãrui inimã
fierbinte ºi fire duioasã îl fãceau sã-i ofere totul în schimbul
amabilitãþii de a se fi îndrãgostit de el; dar, deºi firea ei nu era rea,
nu era nici dintre cele mai bune. Fusese destul de hotãrâtã
pentru a-ºi impune voinþa împotriva fratelui ei, dar nu ºi pentru
a-ºi potoli anumite regrete nesocotite cu privire la supãrarea lui
nefireascã, sau dorul dupã luxul casei pe care o pãrãsise.
Cheltuiau mai mult decât le permiteau veniturile, dar traiul lor
era modest, faþã de Enscombe. Nu încetã sã-ºi iubeascã bãrbatul,
însã dorea sã fie în acelaºi timp soþia cãpitanului Weston ºi
domniºoara Churchill de la Enscombe.

Cãpitanul Weston, despre care se credea, mai ales în familia
Churchill, cã a fãcut o partidã extraordinarã, se dovedi a fi de
fapt în pierdere, pentru cã, atunci când soþia lui muri, dupã trei
ani de cãsãtorie, el era mai sãrac decât la început ºi avea ºi un
copil de întreþinut. Totuºi, fu repede uºurat de aceastã din urmã
povarã. Bãiatul fusese, la fel ca ºi boala prelungitã a mamei, de
naturã sã înduioºeze rudele, un prilej de oarecare împãcare.
Doamna ºi domnul Churchill, nemaiavând copii ºi nici nepoþi, se
oferirã sã-i poarte de grijã lui Frank, dupã moartea mamei sale.
Tatãl avea probabil unele reþineri, dar ele furã învinse de gândul
cã bãiatul era dat în grija bogatei familii Churchill, iar el putea
sã-ºi vadã de treburi ºi sã-ºi îndrepte mai uºor situaþia.

Se cerea o schimbare radicalã. Pãrãsi haina militarã ºi se
apucã de comerþ. Fraþii lui erau deja bine cunoscuþi în lumea
afacerilor la Londra ºi nu-i fu greu sã facã începutul. Era o
preocupare care-i absorbea destul timp. Mai avea încã o cãsuþã
în Highbury, unde îºi petrecea cele mai multe zile de odihnã ºi,
împãrþindu-se între ocupaþiile folositoare ºi plãcerile societãþii,
se mai scurserã încã optsprezece–douãzeci de ani din viaþa lui
seninã. Ajunsese, în acest rãstimp, sã strângã ceva bani, destui
ca sã cumpere o micã proprietate din apropiere de Highbury, pe
care ºi-o dorise de mult, destui ca sã se însoare cu o femeie fãrã 
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zestre ca domniºoara Taylor ºi sã trãiascã dupã dorinþele ºi firea
lui prietenoasã.

De câtãva vreme, domniºoara Taylor începuse sã facã parte din
planurile sale, dar, nefiind vorba de o pasiune tiranicã, tinereascã,
rãmase neclintit în hotãrârea de a se cãsãtori numai dupã
cumpãrarea moºiei Randalls ºi aºteptã cu nerãbdare ca
proprietatea sã fie scoasã la vânzare. Îºi urmãrise cu statornicie
scopurile pânã la realizarea lor. Fãcuse avere, cumpãrase casa ºi îºi
câºtigase soþia; începea o nouã perioadã în viaþa lui, care promitea
sã fie mult mai fericitã decât prima. Nu fusese niciodatã un om
nefericit; firea sa îl ferise de asta, chiar în prima lui cãsãtorie. Dar
aceastã a doua cãsnicie urma sã-i arate cât de încântãtoare poate
fi o femeie cu adevãrat înþeleaptã ºi plãcutã ºi, de asemenea, sã-i
dea cea mai fericitã dovadã cã e mult mai bine sã alegi, decât sã fii
ales, sã inspiri recunoºtinþã, decât sã fii dator a o arãta.

Nu avea sã-ºi facã plãcere decât sieºi prin aceastã alegere.
Averea îi aparþinea în întregime. Cât despre Frank, se ºtia
aproape sigur cã va deveni moºtenitorul unchiului sãu,
adopþiunea fusese declaratã când, la majorat, Frank luase
numele de Churchill. Era deci puþin probabil ca el sã aibã nevoie
de ajutorul tatãlui sãu. Domnul Weston nu bãnuia nimic de
acest fel. Mãtuºa era o femeie capricioasã ºi îºi domina întru
totul soþul, dar, ca tatã, nu-ºi putea închipui cã un capriciu ar
putea fi atât de puternic încât sã loveascã în cineva atât de
scump, pe bunã dreptate scump. În fiecare an, îl vedea pe fiul sãu
la Londra ºi era mândru de el; îl lãuda mereu prin Highbury ºi
localnicii începurã, la rândul lor, sã fie mândri de el. Era
considerat ca unul din partea locului, iar meritele ºi speranþele
sale deveniserã o preocupare a tuturor.

Domnul Frank Churchill era una din mândriile oraºului ºi
mulþi erau curioºi sã-l cunoascã, deºi el nu rãspundea acestui
compliment, cãci nu venise la Highbury niciodatã. Se vorbise
mult despre vizita pe care urma sã i-o facã tatãlui sãu, dar aceas-
ta nu avusese încã loc.
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Acum, cu ocazia cãsãtoriei, i se sugerase pe departe cã ar
trebui sã-ºi viziteze în sfârºit tatãl, ca o datorie de bunã-cuviinþã.
Pãrerea fu unanim împãrtãºitã, atât atunci când doamna Perry
luã ceaiul la doamna ºi domniºoara Bates, cât ºi atunci când
doamna ºi domniºoara Bates întoarserã vizita. Acum era
momentul ca domnul Frank Churchill sã soseascã la Highbury ºi
speranþa crescu atunci când se aflã cã îi scrisese mamei lui
adoptive, cu ocazia ceremoniei. Timp de câteva zile, în orice
conversaþie din Highbury se menþiona scrisoarea primitã de
doamna Weston. „Cred cã aþi auzit de frumoasa scrisoare pe care
domnului Churchill i-a scris-o doamnei Weston? Am aflat cã e o
scrisoare foarte frumoasã. Mi-a spus domnul Woodhouse, care a
citit-o ºi zice cã n-a mai vãzut aºa scrisoare frumoasã de când e.”

Era, în adevãr, o scrisoare mult lãudatã. Doamna Weston,
desigur, avea o foarte bunã pãrere despre tânãr, iar aceastã
plãcutã amabilitate era o dovadã grãitoare de bunã creºtere ºi se
adãuga fericit ºirului de felicitãri ºi urãri de bine pe care le
prilejuise cãsãtoria ei. ªtia cã e o femeie norocoasã ºi avea
destulã experienþã ca sã-ºi dea seama ce noroc a dat peste ea.
Singurul regret era despãrþirea de cei dragi, a cãror prietenie
pentru ea nu se rãcise niciodatã ºi care suportau greu lipsa ei.

ªtia cã, din când în când, le va fi dor de ea ºi nu-ºi putea
reþine tristeþea la gândul cã Emma era lipsitã de plãcerile ei
obiºnuite ºi se plictisea fãrã ea, dar draga de Emma avea destulã
tãrie de caracter. Putea sã facã faþã împrejurãrii mult mai bine
decât alte fete ºi avea bun-simþ, minte ºi energie, care, se putea
spera, o vor ajuta sã treacã peste micile necazuri ºi privaþiuni.
Avea o mare mângâiere cã distanþa între Randalls ºi Hartfield
era micã ºi uºor de strãbãtut pe jos, chiar pentru o femeie
singurã, ºi anotimpul rece care venea nu putea deveni o piedicã
în calea vizitelor aproape zilnice, date fiind bunãtatea ºi
posibilitãþile domnului Weston.

Doamna Weston îºi petrecea ore în ºir gândindu-se cu
recunoºtinþã la situaþia ei cea nouã ºi numai în rare momente era
cuprinsã de regrete. Mulþumirea ei, mai mult decât mulþumire
am putea zice, era atât de îndreptãþitã ºi fãþiºã, încât Emma, deºi
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îºi cunoºtea bine tatãl, era uneori uimitã de compãtimirile lui
pentru „biata domniºoarã Taylor”, fie atunci când plecau de la
Randalls ºi o lãsau în cãldura propriului ei cãmin, fie când ea
pleca de la Hartfield, împreunã cu bãrbatul ei, în trãsura ei
proprie. Cu toate acestea, nu se întâmpla niciodatã sã plece fãrã
ca domnul Woodhouse sã suspine uºor, zicând:

— Ah, biata domniºoarã Taylor! I-ar pãrea atât de bine sã
rãmânã!

Nu era nici o perspectivã ca domniºoara Taylor sã mai poatã
fi recuperatã, dar nici ca domnul Woodhouse sã înceteze sã-i
plângã de milã. Dupã câteva sãptãmâni, domnul Woodhouse se
simþea, însã, ceva mai uºurat. Vecinii încetaserã sã-l mai felicite;
nu mai era sâcâit de urãrile de bine pentru un eveniment atât de
trist. ªi tortul de nuntã, care fusese pentru el un mare prilej de
supãrare, se terminã, în fine. Stomacul sãu nu suporta grãsimile
ºi niciodatã nu putea sã-ºi închipuie cã alþii pot mânca ceva gras.
Ceea ce nu era bun pentru el, socotea cã e nepotrivit pentru
oricine altcineva ºi, prin urmare, încercase în mod serios sã-i
abatã pe toþi de la ideea de a face un tort, iar când acest lucru se
dovedise imposibil, încercase, tot în mod serios, sã-i împiedice
sã-l mãnânce. Îºi dãduse chiar osteneala sã cearã o consultaþie
domnului Perry, farmacistul, asupra acestei probleme. Domnul
Perry era un om inteligent ºi manierat, ale cãrui vizite dese erau
mângâierea vieþii domnului Woodhouse, iar atunci când i se ceru
sfatul, nu putu decât sã spunã tuturor (deºi, se pare, împotriva
înclinaþiilor sale) cã tortul le face rãu multora, ba chiar celor mai
mulþi oameni, în afarã de cazul în care e mâncat în porþii mici.
Având ca sprijin o atare pãrere, care coincidea cu a sa, domnul
Woodhouse spera sã poatã influenþa apetitul fiecãrui musafir al
perechii proaspãt cãsãtorite; ºi totuºi, tortul fu mâncat, iar
spiritul lui generos nu avu liniºte pânã când nu dispãru ºi ultima
fãrâmiturã.

Umblau prin Highbury niºte zvonuri ciudate, cum cã toþi
copiii din familia Perry au fost vãzuþi cu câte o felie mare de tort
în mânã, dar domnul Woodhouse refuza sã creadã aºa ceva.
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CAPITOLUL III

DOMNUL WOODHOUSE ERA PRIETENOS ºi sociabil, dar într-un
fel aparte. Era foarte bucuros ca prietenii sã vinã sã-l vadã ºi, din
mai multe motive, între care faptul cã locuia de atâta vreme la
Hartfield, cã era bun din fire ºi cã avea o asemenea avere, casã
ºi fiicã, el putea sã-ºi impunã voinþa asupra celor din micul sãu
cerc în ceea ce priveºte vizitele. Nu se prea întâlnea cu familiile
care nu fãceau parte din acest cerc; spaima lui de ore târzii ºi
petreceri cu multã lume îl fãcea sã nu doreascã alte cunoºtinþe
în afara celor dispuºi sã-l viziteze aºa cum voia el. Din fericire, se
gãseau destul de mulþi dintre aceºtia prin apropiere, cãci
Randalls era în aceeaºi parohie cu Highbury, iar Donwell Abbey,
unde locuia domnul Knightley, în parohia vecinã.

Destul de des, mai ales din dorinþa Emmei, cei mai apropiaþi
erau invitaþi la masã, dar el prefera sã-i invite seara, dupã cinã;
ºi, în afarã de cazul în care îºi închipuia cã nu se simte destul de
bine pentru a primi oaspeþi, nu trecea searã din sãptãmânã fãrã
ca Emma sã întindã masa pentru jocul de cãrþi.

Doamna ºi domnul Weston, precum ºi doamna Knightley,
erau invitaþi în virtutea stimei ºi respectului care se stabilise de
mult între ei, iar domnul Elton, un tânãr care locuia singur fãrã
ca asta sã-i fie pe plac, nu era deloc în primejdie sã piardã
favoarea de a schimba singurãtatea serilor sale pentru societatea
distinsã din salonul domnului Woodhouse ºi zâmbetele
încântãtoarei sale fiice.

Dupã aceºtia, urma o altã serie de obiºnuiþi ai casei: printre
persoanele întotdeauna gata sã rãspundã unei invitaþii la o
partidã de cãrþi, din partea celor de la Hartfield, se numãrau
doamna ºi domniºoara Bates ºi doamna Goddard, care erau atât
de des aduse aici ºi conduse acasã cu trãsura, încât domnul
Woodhouse nu mai socotea cã asta ar fi o greutate pentru James
ºi pentru cai. Dacã le-ar fi adus ºi dus numai o datã pe an, ar fi
fost o adevãratã nenorocire.

Doamna Bates, vãduva rãposatului vicar din Highbury, era
atât de bãtrânã, cã nu mai era în stare decât sã bea ceai ºi sã joace
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cãrþi. Locuia împreunã cu fiica ei, care nu era mãritatã, ºi trãiau
din mijloace modeste. Se bucura de toatã stima ºi respectul
cuvenite unei doamne bãtrâne ºi inofensive, aflatã într-o situaþie
grea. Fiica ei avea o popularitate neobiºnuitã pentru o femeie
nici tânãrã, nici bogatã, nici frumoasã ºi nici mãritatã.
Domniºoara Bates nu avea absolut nici o ºansã de a-ºi câºtiga o
poziþie în societate; nici mãcar nu avea acea superioritate
intelectualã care îi atrage pe cei din jur sau inspirã un respect
amestecat cu teamã celor care ne urãsc. Nu se putuse lãuda
niciodatã cu frumuseþea sau inteligenþa ei ºi tinereþea îi trecuse
pe neobservate, iar acum se dedica îngrijirii mamei ei bolnave ºi
strãdaniei de a trãi cât se poate de cuviincios din micul venit pe
care îl avea. ªi, totuºi, era o femeie fericitã, al cãrui nume nimeni
nu-l pronunþa fãrã simpatie. Numai bunãvoinþa ei generalã ºi
firea mulþumitã puteau sã înfãptuiascã asemenea minuni. Iubea
pe toatã lumea, dorea fericirea tuturor, observa imediat meritele
fiecãruia; se socotea fiinþa cea mai fericitã, pentru cã avea o
mamã atât de minunatã ºi atâþia vecini ºi prieteni buni ºi o casã
din care nu lipsea nimic. Simplitatea ºi voioºia firii sale,
mulþumirea ºi recunoºtinþa fãceau sã fie iubitã de toatã lumea ºi
erau o minã de fericire pentru ea însãºi. Vorbea foarte mult,
despre orice fleac, ceea ce îi plãcea tare mult domnului
Woodhouse, care era întotdeauna bucuros sã flecãreascã ºi sã
bârfeascã fãrã rãutate. Doamna Goddard era directoarea unei
ºcoli, nu a unui liceu sau institut sau ceva de acest fel, care este
recomandat în fraze lungi ºi pline de emfazã prosteascã pentru
îmbinarea metodelor liberale cu educaþia moralã, pe baza unor
principii ºi sisteme noi, ºi unde tinerele fete, în schimbul unei
sume grase, îºi stricã sãnãtatea ºi se umplu de ifose. Era o ºcoalã
în toatã regula, cinstitã, de modã veche, cu internat, unde se
oferea o cantitate micã de învãþãturã contra unui preþ modest ºi
unde fetele pot fi trimise pentru a cãpãta puþinã distincþie ºi
cunoºtinþe, fãrã sã fie puse în primejdia de a se întoarce acasã
geniale. ªcoala doamnei Goddard avea o reputaþie bine stabilitã
ºi pe bunã dreptate, pentru cã se ºtia cã Highbury e un loc foarte
sãnãtos; avea o casã mare, cu grãdinã, le dãdea fetelor mâncare
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bunã ºi hrãnitoare, iar vara le lãsa sã se joace afarã cât pofteau ºi
iarna le pansa cu mâna ei degerãturile. Nu era, prin urmare, nici
o minune cã, în drumul spre bisericã, era urmatã de douãzeci de
perechi de domniºoare. Era o femeie nu prea frumoasã, cu o fire
de mamã; muncise mult în tinereþe, iar acum se simþea
îndreptãþitã sã-ºi ofere plãcerea unei vizite; ºi, pentru cã datora
mult domnului Woodhouse, se credea în mod special obligatã ca,
pentru el, sã-ºi lase salonaºul ei curat ºi sã vinã, de câte ori avea
ocazia, cu o broderie în mânã, pentru a câºtiga sau pierde câþiva
bãnuþi la cãrþi, în jurul focului.

Acestea erau doamnele pe care Emma putea oricând conta ºi
era fericitã sã le invite de dragul tatãlui ei, dar, în ceea ce o
privea, tovãrãºia lor nu o putea consola deloc pentru pierderea
doamnei Weston. Era încântatã când tatãl ei se simþea bine ºi cã
fãcea aranjamente atât de bune, dar prozaismul celor trei femei
o fãcea sã simtã cum o copleºeºte banalitatea de care se temea.

Într-o dimineaþã, pe când stãtea ºi aºtepta sã-ºi încheie ziua
în felul acesta monoton, i se aduse un bileþel de la doamna
Goddard, care îi cerea în termenii cei mai respectuoºi permi-
siunea de a o aduce ºi pe domniºoara Smith: o cerere binevenitã,
pentru cã domniºoara Smith era o tânãrã de ºaptesprezece ani,
pe care Emma o cunoºtea din vedere ºi pentru care avea
oarecare interes, fiindcã era frumoasã. Aºa cã drãgãlaºa stãpânã
a conacului trimise ca rãspuns o invitaþie plinã de graþie ºi scãpã
astfel ºi de spaima de a petrece o searã urâcioasã.

Harriet Smith era fiica naturalã a cuiva. Cineva o adusese —
cu câþiva ani în urmã — la ºcoala doamnei Goddard ºi cineva o
ajutase sã treacã de la condiþia de internã la cea de chiriaºã. Cam
asta se ºtia despre ea. Nu pãrea sã aibã prieteni, în afarã de cei pe
care ºi-i fãcuse la Highbury, ºi tocmai se întorsese dintr-o vizitã la
þarã, la niºte domniºoare care îi fuseserã colege de ºcoalã.

Era o fatã foarte drãguþã ºi genul ei de frumuseþe îi plãcea
Emmei în mod deosebit. Era scundã, plinuþã ºi blondã, cu obrajii
roºii ºi ochii albaºtri, pãr de culoare deschisã, trãsãturi regulate ºi,
în general, o înfãþiºare foarte atrãgãtoare. Înainte ca vizita sã fi luat
sfârºit, Emma era încântatã de purtarea ei ºi foarte hotãrâtã sã
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devinã prietenã cu ea. Nu o izbise nimic din cale afarã de
inteligent în conversaþia domniºoarei Smith, dar o gãsea foarte
simpaticã: timidã, atât cât trebuie ºi dornicã sã vorbeascã, fãrã a
încerca sã se impunã, arãtând cuvenitul respect ºi cuvenita
recunoºtinþã pentru cã fusese primitã la Hartfield. Era atât de
sincer impresionatã de eleganþa ºi superioritatea casei de la
Hartfield faþã de tot ceea ce vãzuse ea pânã atunci, încât era
limpede cã are gust ºi meritã sã fie încurajatã. Trebuie sã fie
încurajatã. Acei dulci ochi albaºtri ºi toate darurile ei naturale nu
trebuie irosite în societatea proastã din Highbury. Cunoºtinþele pe
care ºi le fãcuse deja nu erau de talia ei. Prietenia celor de care
abia se despãrþise, deºi erau oameni cumsecade, nu putea decât 
s-o tragã înapoi. Era vorba de cei din familia Martin, pe care
Emma îi cunoºtea, cãci închiriaserã o fermã destul de mare a
domnului Knightley ºi locuiau în parohia Donwell. ªtia cã sunt
oameni de încredere ºi cã domnul Knightley îi laudã, dar sunt cu
siguranþã grosolani ºi lipsiþi de educaþie, iar intimitatea cu ei era cu
totul nepotrivitã pentru o fatã cãreia nu-i lipseau decât puþinã
învãþãturã ºi maniere pentru a fi desãvârºitã. Ea va fi aceea care o
va supraveghea, o va învãþa, o va despãrþi de societatea de proastã
calitate ºi o va prezenta în lumea bunã, ea îi va modela pãrerile ºi
purtarea. Va fi o ocupaþie interesantã, dovedind bunele ei intenþii,
foarte potrivitã cu situaþia ei, cu posibilitãþile ºi disponibilitãþile ei.

Fu atât de ocupatã sã admire cei doi ochi albaºtri, sã vor-
beascã ºi sã asculte, sã-ºi facã toate aceste planuri în momentele
de tãcere, încât seara trecu neobiºnuit de repede, iar gustãrile,
care se serveau de regulã la sfârºitul unei asemenea vizite ºi la
pregãtirea cãrora veghease la timpul potrivit, furã servite înainte
ca ea sã-ºi fi dat seama cât e de târziu. Cu o vioiciune care
depãºea solicitudinea ei obiºnuitã, deºi nu se poate spune cã
Emma ar fi fost vreodatã indiferentã la bunul mers al lucrurilor,
cu acea bunãvoinþã a celor încântaþi de propriile lor idei, fãcu
onorurile mesei, servi pe toatã lumea ºi recomandã chifteluþele
de pui ºi stridiile în sos cu mare insistenþã, aºa cum se cerea
pentru niºte oaspeþi excesiv de politicoºi, gata sã nu mãnânce
nimic ºi sã plece devreme.
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